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RLB 103 pracovní list 20 

1. Čtěte a překládejte:  

       .إذا كان أحمد في المكتب فسَلِّمْ لِي عَليَْهِ  2 إذا رجعنا قبل الساعة السادسة فنذهب إلى المسرح. 1
إذا وصل القطار في الوقت  5إذا قرأتَ الجريدة فتعرف هذا الخبر.  4 .مْ ت  حْ جَ إذا كنتم مجتهدين نَ  3

. لو كان عندي قاموس جيّد لتَرجمت الن   6 .فاِركَْب وه لَكان عليكِ أنْ تطلبِي  لو أردتِ السفر إلى مصر  7ص 
  .من أبيكِ  المساعدة

2. Podmínkové věty v minulém čase (FB Arabština pro pokročilé 30;OOII11) 

A) podmínka skutečná v minulosti 

Vedlejší větu uvozuje částice إذِا  , po níž následuje plusquamperfektum, věta hlavní začíná 

obvykle částicí فَ    , po níž obvykle bývá sloveso v perfektu. 
Jestliže jsi tam šel, tak jsi udělal chybu.   فأََخْطأَْتَ  ناكَ ذَهَبْتَ ه  نْتَ قَدْ إِذا ك  

 

B) podmínka neskutečná v minulosti (FB Arabština pro pokročilé 42;OOII12) 

Vedlejší větu uvozuje částice   َلو, po níž následuje plusquamperfektum, věta hlavní začíná 

obvykle částicí  .po níž bývá sloveso nejčastěji v perfektu ,  لَ  

Kdybychom se nebyli vrátili, byl by odešel.   ْلَذَهَبَ. الَمْ نَك نْ قَدْ رجََعْنَ  لَو  

3. Užití příslovce   ِلَ ثْ م  ve významu „jako“  

On je jako ty. 

 
مِثْ لَكَ ه وَ   

Neznám nikoho, kdo má rád literaturu jako Hišám. عْرِف  أَحَداً ي حِبُّ الآداب مِثْلَ هِشامأَ لا  
Poslouchá rádio, jako všichni studenti.   ْالراديو مِثْلَ ك لِّ الطلا بِ  إِلَى ع  تَمِ يَس  

4. Užití slova  ِل  ثْ م  ve významu „takový“ (OO128).  Za slovem  ِل  ثْ م   stojí jméno s ukazovacím zájmenem 

(v genitivu). (Pro množné číslo osob se užívá stejným způsobem slovo  َل  اثمْ أ  ) 

Nemám rád/a takovéto knihy.   ُّالكُتُبِ مِثْلَ هذه لاأُحِب  
Vždy se ubytovával v takovémto hotelu.    الفُنْدُقِ  مِثْلِ هذا في نْزلُِ كان دائِماً ي  
Stalo se v takovýto den před 100 lety.  س ن ةٍ  ١٠٠مُنْذُ  اليوممِثْلِ هذا ح د ث  في  
S takovýmito studenty nemluvím.  الطلابِ  ؤ لاءِ ه   لِ اثمْ أَ لا أ ت كَّلَّمُ مع  
5. Užití příslovce   بَ عْد stojí-li toto slovo na konci slovesné věty, má význam „ještě (ne)“ (FB Arabština 

pro pokročilé167) 

Ještě jsem ho neviděl.  ََيْ ت ه  بَ عْد  ما رأ.  
Ještě ji neznáme.   ِبَ عْد   هالَا نَ عْرف.  
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6. Řadové číslovky 20., 30., 40.  atd. (FBII100;OO126) 

 Užívá se základní číslovka se členem určitým. Číslovka stojí za podstatným jménem. 

dvacátá súra    ةُ العِشْرُون  السُّور  
 

7. Řadové číslovky 21., 22., 23.  atd. (FBII100;OO126) 

Užívá se určená řadová jednotka a za ní následuje spojka وَ     a pak určená desítka. Číslovka stojí za 

podstatným jménem v pozici shodného přívlastku. Pro jednotku „první“ se ve složených číslech (21., 31. 

atd.) užívají tvary   َالحادِي / الحادِية    
dvacátá třetí súra    ةُ الثَّالثِ ةُ و  العِشْرُون  السُّور  
dvacátá první súra    و  العِشْرُون   ادِي ةُ ةُ الحالسُّور  
 

8. Slabá slovesa  III – typ s třetím radikálem J (vzor  َنسَِي) kořen NSJ (FBII90;OO216) 

Perfektum 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.3 نَسِيَ  نَس وا نَسِيَا
m.rod 

 ,.os.3 نَسِيَتْ  نَسِينَ  نَسِيَتَا
ž.rod 

 ,.os.2 نَسِيتَ  نَسِيت مْ  نَسِيت مَا
m.rod 

 ,.os.2 نَسِيتِ  نَسِيت ن   نَسِيت مَا
ž.rod 

 .os .1 نَسِيت   نَسِينا 

Indikativ imperfekta 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.3 يَ نْسَى يَ نْسَوْنَ  يَ نْسَيَانِ 
m.rod 

 ,.os.3 تَ نْسَى يَ نْسَيْنَ  تَ نْسَيَانِ 
ž.rod 

 ,.os.2 تَ نْسَى تَ نْسَوْنَ  تَ نْسَيَانِ 
m.rod 

 ,.os.2 تَ نْسَيْنَ  تَ نْسَيْنَ  تَ نْسَيَانِ 
ž.rod 

 .os .1 أنَْسَى نَ نْسَى 

Subjunktiv  

množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.3 يَ نْسَى يَ نْسَوْا
m.rod 

 ,.os.3 تَ نْسَى يَ نْسَيْنَ 
ž.rod 

…atd. 
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Apokopát 

jednotné číslo  

 ,.os.3 يَ نْسَ 
m.rod 

 ,.os.3 تَ نْسَ 
ž.rod 

… atd. 

Imperativ 

dvojné číslo množné číslo jednotné číslo  

 ,.os.2 اِنْسَ ! اِنْسَوْا ! اِنْسَيَا !
m.rod 

 ,.os.2 اِنْسَيْ ! اِنْسَيْنَ ! اِنْسَيَا !
ž.rod 

Příčestí 

příčestí trpné příčestí činné  

ناسٍ    مَنْسِي   *     
* Pozor na skloňování tohoto tvaru :  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

D.cv.  

 

   ه الإسلاميقْ الفِ في  ينِ جِ حقوق الس  
ا قً ب ْ طِ  عاملاتهم  باداته و بها المسلم في عِ  يلتزمه الإسلامي )أو القانون الإسلامي ( ي  ت  و لََّّ بيان قواعد السلوك التي قْ الفِ 

ى عليه الخلفاء الراشدون و الصحابة في ر  بها القرآن الكريم و السُّنّة الن ب ويَِّة و ما ج   اء  التي ج   و التعاليم  للمبادئ
أبو ››  الإسلاميالفقيه التي تناولها  موضوعاتمن  السجونوحقوقهم داخل  المسجونينتفسيرهما. و معاملة 

من الخليفة  خاصّ  تكليفءً على , و هو الكتاب الذي وضعه بنا‹‹راج الخ  ››   همّ ل مرةّ في كتابه الملِِوّ ‹‹ يوسف
‹‹.   هارُون الرَّشِيد ››  الشهيري اسِ بَّ الع    

 

 

 

 neurčený  určený 

1. pád  ٍالن اسِي ناس 
2. pád  ٍالن اسِي ناس 
4. pád الن اسِيَ  ناسيًا 
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Slovní zásoba lekce 20:  

chování, jednání, mravy    س ل وك             ujmout se, převzít (zodpovědnost, moc)   يَ تَ وَل ى -تَ وَل ى  

podle, v souladu s   ِلِ  اقً ب ْ ط                             oznámení, prohlášení, deklarace  بيَان  /ات 
plynout, běžet, probíhat

1
/اتة  عِبادَ   uctívání; bohoslužba, obřad, mše, kult                  جَرَى    

vykonávat dle   جَرَى عَلَى                                                     prorocký    نَ بَوِي 
přicházet; být uveden, napsán (v textu)

2
يَجِيء   -جاءَ                                  na základě, podle  بنِاءً عَلَى                                                                 

přítel, kamarád, druh; vlastník    َصَحابة, /أَصْحاب         قاعِدَة  /قَواعِد    základna, základ                    صاحِب 

uvnitř, v   َداخِل                                                               ukázat na, poukázat na IV.   َي شِير  إِلَى –أَشار                                

vně, mimo, za   َِخارج                                                                                                     vyrobit (a)   َصَنَع 

volit VIII.   َاِنْ تَخَب                                        považovat (někoho za) VIII.   +  ه +ه  اِعْتَبَ رَ  
dopravit, převézt (u)   َنَ قَل                                                               zranit (a)   َجَرَح 

vyrábět IV.   َنْ تَجَ أ                                                            zatknout koho (i)  قَ بَضَ عَلَى 
zabít, zavraždit (u)   َقَ تَل                                                          pouhý, samotný    م جَر د 

tak, jako obdobně, například   َمِثْل                                   dovolit (komu co) (a)   ِسَمَحَ لِ ب 

jmenovat, nominovat, ustanovit do funkce II.    َعَي ن                          býti řečeno   َي قال   -قِيل  

uspět (a)    َنَجَح                                                                   zkouška  اِمْتِحان /ات 
klesat, padat; vystoupit (z auta); sejít (dolů); ubytovat se (i)    َنَ زَل                           déšť    مَطَر 

vrátit se (u)
3
                               حالاً   okamžitě, ihned                                                                 عادَ    

udělat chybu IV.    َخْطأََ أ                                                             

                                                           

1
 Časuje se podle vzoru مِييَ رْ  - رمََى  

2
 Časuje se podle vzoru  َيَسي ر -سار  

3
 Časuje se podle vzoru  َيَ ق وم   - قام  

 


